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Annomayus. B cratse npeacTapieHa METOAOIOTHS TparMa-KOMMYHHKAaTUBHOTO aHaJIM3a TEKCTOB Ma-
pajuienbHOro Kopiryca apxuBHbIX JokyMeHTOB OOH (nokymenTsi ¢ 1990 o 2014 rr., nepeBenéHHbIE HA IIECTh
odunmaneueix s3p1k0B OOH), HampaBiieHHas HA cO3aHUE MPUHIUIIOB XKaHPOBOTO aHHOTUPOBAHUS CIIEIH-
AJIBHBIX KOPITyCOB. B psy xopomio pa3paboTaHHBIX BUJOB KOPITYCHOM pa3MeTKH (IIpocoandecKas, qacTeped-
Hasl, CEMaHTUYECKas, CHHTaKCHMYecKas U Mpod.) KAHPOBOE aHHOTUPOBAHUE MPENCTABISIET 0COOYIO CIIOXK-
HOCTB, KaK C JIMHIBUCTUYECKHX MO3HIUHN, TaK U C MO3UIHNNA CO3IaHUS aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX KOMITBIOTEPHBIX
nporpaMM. B maHHOM citydae rparmMa-KOMMYHHUKATHBHBIN aHAJIM3 MOXKET BbICTyNaTh 3()()EeKTUBHBIM JIMHTBU-
CTHYECKUM MHCTPYMEHTOM, TO3BOJIIONINM OMHCATh YKAHPOBBI COCTAB HCCIIEAYEMOT0 KOpITyca TEKCTOB, a
TaKKe MPOBECTH ero (PyHKIMOHANBHBIN aHanu3. OnpeensoTcs KIo4eBble TEPMUHOIOTHYECKHE 00JIaCTH a-
pauienbHOro Kopiyca apxuBHbBIX ToKymMmeHTOB OOH: «3akonogarensctBo/Legislationy, «IOpuauyeckne
noxkymentTsbl/Legal Documents», «AHanuTn4deckue Mmarepuauanl/Analytical materials», «/lesioBasi kKop-
pecnonaenuus/Business Correspondence». [IpoBoauTcs ananu3 Takux 0a30BBIX MparMa-KOMMYHUKATHB-
HBIX (DYHKIMIH HCCIeyeMoro KopIyca TeKCTOB, Kak apryMeHTaTHBHasl (IIpe/ICTaBlIeHa BCEMH TUIIAaMU PEKO-
MEH/JIaTeIbHBIX IOKYMEHTOB: policy recommendations, working paper (recommendations with guidance), rec-
ommendation, note, public speech, argumentative part of a report), uH(popmaTUBHasi (peNpe3CHTUPOBAHA
TaKUMU KaHpamHu, kak informative report, outline of schedule, programme of meetings, provisional overview,
agenda, back-ground paper, executive summary), HHCTPYKTUBHAas1 (00bEKTUBUPOBAHA CIIETYIOIUMH KaHPO-
BbIMHU oOpa3iiamu: administrative instructions, technical instructions, working paper, guidelines, decision, pro-
posal, technical regulation), ananurndeckas (analytical part of White Paper, analytical report \ review, back-
ground, injury, legal analysis of legislation, legal research paper, legal study) u peryasituBnas (article, regu-
lation, statute, convention, charter, resolution, Bill, court statement, decree, norms, draft, special provision).
OmnwuceiBaeTcst onpeeIEHHbI HHBEHTAPh HHTPATEKCTYAIBHBIX CBOMCTB KOPITYCHBIX TEKCTOB, BKITFOUAFOIIINH
UX JIEKCHUECKHE U MOP(}OJIOro-CHHTAKCUUYECKUE XapaKTepUCTUKH. J[enaroTcsi BBIBOABI O BO3MOYKHOCTH MPH-
MEHEHHUS peIaraeéMoi METOJJOJIOTHH K dKAaHPOBOMY aHHOTHPOBAHHIO PA3IMYHBIX BUIOB KOPITYCOB.

Knrouesvie cnoga: crienualibHbIA KOPITyC TEKCTOB, KOPIIyCHAs pa3MeTKa, )KaHPOBOE aHHOTHPOBAHHE,
parmMa-KOMMYHUKaTHBHBIC (DYHKIINHU, HHTPATEKCTyaIbHBIE CBOMCTBA, TEPMUHOJIOTHYECKAs 00IaCTh, FOPUIH-
YeCKHe KaHPBI.

Original article

PRAGMA-COMMUNIVATIVE ANALYSIS AS A LINGUISTIC TOOL OF
GENRE ANNOTATION OF A SPECIALISED TEXT CORPUS

Elena Y. Balashova
Saratov State Law Academy, Saratov, Russia
AuthorID: 690142, ORCID: 0000-0002-9993-8116, balashovaelena@yandex.ru

R
CaHkT-lMeTepbyprckmm roCyAQPCTBEHHbIM SKOHOMMYECKMM YHMBEPCUTET 5



SDAEKTPOHHbIM HAY4YHBIM XXYPHAA «93bIK. KOMMYHMKaLME. OBLLLECTBON Ne 1 (5), 2024
R

Abstract. The article presents a methodology of pragma-communicative analysis of archival texts from
the UN Parallel Corpus (documents from 1990 to 2014, translated into the six official UN languages), aimed
at creating the principles of genre annotation of specialised corpora. Among the well-developed types of cor-
pus annotation (prosodic, part-of-speech tagging, semantic, syntactic, etc.), genre annotation is particularly
difficult, both from the perspective of linguistics and the perspective of creating automated computer pro-
grammes. In this case, pragma-communicative analysis can act as an effective linguistic tool that allows de-
scribing the genre composition of the studied corpus of texts, as well as conducting its functional analysis.
The key terminological areas of the UN Parallel Corpus are defined as: «3akonogarennctBo/Legislationy,
«lOpuauyeckue 1okyMenTbl/Legal Documents», «AHajmTHYecKkue MarepuaJsbl/Analytical materialsy,
«/lesioBasi koppecnonaennusi/Business Correspondence». The article contains analysis of such basic
pragma-communicative functions of the studied corpus of texts as argumentative (represented by all types of
recommendation documents: policy recommendations, working paper (recommendations with guidance), rec-
ommendation, note, public speech, argumentative part of a report), informative (represented by such genres
as informative report, outline of schedule, programme of meetings, provisional overview, agenda, back-ground
paper, executive summary), instructional (objectified by the following genre samples: administrative instruc-
tions, technical instructions, working paper, guidelines, decision, proposal, technical regulation), analytical
(analytical part of White Paper, analytical report\ review, back-ground, injury, legal analysis of legislation,
legal research paper, legal study) and regulatory (article, regulation, statute, convention, charter, charter, res-
olution, Bill, court statement, decree, norms, draft, special provision). A certain inventory of intratextual prop-
erties of corpus texts is described, including their lexical and morphological-syntactic characteristics. The
article is concluded with possibilities of applying the proposed methodology to genre annotation of various
types of corpuses.

Keywords: special corpus of texts, corpus markup, genre annotation, pragma-communicative func-
tions, intratextual properties, terminological domain, legal genres.

BBenenue n nocranoBka npoodJembl. B cOBpeMeHHO KOPITyCHOM JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET Psi/I pa3-
pabOTaHHBIX METOJUK KaK 3KCTPAMHIBUCTHYECKOH (cniennduka GpopmMaTupoBaHus TEKCTa, CBEICHHUS O TEK-
CTE M €ro aBTOPE, SA3bIK TEKCTA, BBIXOIHbIE JAHHbBIE U3JaHUs), TaK U JIMHTBUCTUYECKON pa3MeTKu (dacTtepey-
Hasl, CeMaHTH4YEeCKas, IPOCOANYECKas, CHHTaKCHUecKasi, aHagopuueckas) [cM. 3axapos, Xoxiosa, 2015; 3a-
xapos, 2014; Kirk, 2015]. Onnako xaHpoBast pa3MeTKa 0CTaETCs OIHOM U3 CaMBIX CJIOXHBIX 3a/1a4 COBPEMEH-
HOW KOMITBIOTEPHOMN JIMHI'BUCTUKH, @ MEXAY TeM MOJOOHBIN THUIT pa3METKU KpaiiHe BaXKeH JJIs CIeUaIbHbIX
KOPITYCOB MJIM KOPITYCOB MOABA3BIKA, KaK MPaBHJIO COAEPIKAIINX OTHOCUTEIBHO OIpaHUYEHHBIN HAbOp JKaH-
poB u crienupuyHy0 TepMuHONOTHIO [cM. JlemenTheB, Crenanosa, 2016; Lehberger, 1986].

[Tparma-KOMMYHUKAaTUBHBIM (YHKIIMOHAJIBHBIM aHAlN3 TEKCTOB CIEMAJIBLHOTO KOpIyca, Ha Hall
B3IVISI/L, BHICTYTAET A PEKTUBHBIM JIMHIBUCTUYECKMM HHCTPYMEHTOM Pa3pabOTKU MPUHIIUIIOB KAaHPOBOTO aH-
HoTHpoBaHUs. [1010OHBIN aHAMN3 MO3BOJMSIET BBIAECIUTH HAOOp 0a30BBIX MparMa-KOMMYHUKATUBHBIX (DyHK-
LUH, pea3yeMbIX TEMU WM UHBIMU KaHPAMHU KOPITYCHBIX TEKCTOB, OIIMUCATh MHTPATEKCTyaIbHBIEC XapaKTe-
PUCTHKU OCHOBHBIX >KaHPOBBIX 00pa3LOB U BBIIBUTH YCTOWYHMBBIE MOP(OIOrO-CHHTAKCUUECKUE MaTTEPHBI
CIEMAJIBHOTO KOPITyCa TEKCTOB.

S. Sharoff B pabote «Functional Text Dimensions for the Annotation of Web Corporay [Sharoff, 2018:
25] BeigensieT crieayomue 6a3oBble GyHKIMOHATIbHBIE U3MEPEHHS TEKCTOB, COCTABISIONIMX KOpITyca oO01ie-
SI3BIKOBOTO HecIenuanbHoro xapakrepa (sed-xkopnyc UkWac, a Takke TpaguimonHble kopryca British Na-
tional Corpus u the Brown Corpus):

1. aprymenTtaruBHOE \ argum (Al); 9. mepconasibHOE \ personal (A11);

2. smotuBHOE \ emotive (A3); 10. pexnamuoe \ compuff (A12);

3. peanwHoe \ puktuBHOE \ fictive (A4); 11. uneonoruveckoe \ ideopuft (A13);
4. pasenekarensHoe \ flippant (AS); 12. ananutudeckoe \ scitech (A14);

5. vedopmansHoe \ informal (A6); 13. cnenmanwshoe \ specialist (A15);
6. uHCTpYyKTUBHOE \ instruct (A7); 14. uadpopmarunoe \ info (A16);

7. HoBocTHOE \ hardnews (AS8); 15. ouenounoe \ eval (A17);

8. perynsarusaoe \ legal (A9); 16. nuanorudeckoe \ dialogue (A18);
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17. moatuaeckoe \ poetic (A19); 18. anematuHoe \ appell (A20).

Briienennbie pyHKIIMOHAIBHBIE U3MEPEHUST PEATU3YIOT ONpeAeEHHbIe MparMa-KOMMYHHKATHBHBIE
(YHKIIMU KOPIYCHBIX TEKCTOB B COBPEMEHHON KOMMYHHKaluu. Tak, apryMeHTaTuBHast QyHKIHS TPEICTaB-
neHa m3mepenusmu Al, A13, A17, uadopmaruBHas — usmepeHussMu A8, A16, HCTpyKTUBHAs QYHKIUS pe-
npe3eHTupoBana uamMepenusiMu A7, A9, A20, ananutuueckas — uaMepeHueM A 14 u, HakoHell, peryIsiTUBHAs
parMa-KOMMYHUKATHBHAs (PYHKIUS peann3oBaHa uaMepeHuem A9.

MeTtonoJiorus ucciaeaoBanusi. Mbl noaraeM, 4to Habop QyHKIIMOHAIEHBIX H3MEPEHUHN U pean3ye-
MBIX UMM IIparMa-KOMMYHUKaTHBHBIX (DyHKIIMI HE CTOJIb pPa3HOOOPA3eH B CIICIMATILHOM KOPITyCe, HEXEIH B
KOpITycax 0OMIEs3BIKOBOTO XapaKkTepa. ITO 0OBACHICTCS MEHBIIIUM Pa3HO00Opa3ueM KaHPOBOTO COCTABA CIIe-
LUaIbHOrO Kopmyca. Tak, mapajienbHblil Kopiyc apxuBHbIX JoKyMeHTOB OOH (noxymenTsl ¢ 1990 no 2014
IT., IepeBeAEHHBIC Ha 6 oduimanbHbIX s361k0B OOH: apabckuii, KUTalCKUiA, aHTIIMUCKUH, (PpaHIy3CKUi, pyc-
CKUH, UCTIAHCKHH — TiepeBoJl py4Hoi) [Ziemski, 2016: 3530] comepKuUT Takue KPYIMHBIE TEPMHUHOIOTHUECKHE
obnactu, kak «3axkonooamensvcmeo \ Legislation», «IOpuouueckan ookymenmauusn \ Legal Documenta-
tiony, «llpaeosoit conocmaseumenvhuiii ananus \ Legal research comparative analysis» v «/[enosas xoppe-
cnonodenyusn \ Business Correspondence». K Tepmunonorudeckoit oonactu «Legislation» npunajiexar Ta-
KHE XKaHPBI, KaK NOCMAHOBLEHUs, YKA3bl, PACNOPANCEHUSA, NPUKA3DL, PE30IIOYUU, OeKIapayuu, Xapmuu, cma-
mymul, akmul, Kongenyuu. TepMuHOIIOTHYECKass oonactb «Legal Documentation» TipeCTaBlIeHA KOHMPAK-
MAMU, MeHCOVHAPOOHBIMU CONAUEHUAMU, UHDOPMAYUOHHBIMU OIOIeMEHAMU, NPOMOKOLAMU, MEMOPAHOY-
Mamu, omyemamu, a TakKe TaKUM JOBOJIBHO PEIKUM 3aKOHOAATEIbHBIM JKaHPOM, Kak Peras xkuuea (white
paper). O6nacts «Legal research comparative analysis» BKIIIOUaET CIICTYIOIINE KaHPBI KOPITYCHBIX TEKCTOB:
ananumuyeckue 0030psl, AHATUMUYECKUE KOMMEHMAPUU K 3AKOHOOAMENbHLIM OOKYMEHMAM, UCCe008amelb-
ckue omuemol. Hakonel, TepmMuHosiornueckast 0o6macts «Business Correspondence) cCOnepXUT ouniomamu-
yeckue u npasumenscmeentvle nucoma u yupkyisapel [cM. BeriikStiene, 2016; Swales, 1990].

[Ipencrausiercst 1ienecooOpa3HbIM MPOBECTH NPAarMa-KOMMYHHUKAaTUBHBIA aHAJIN3 JKaHPOBBIX 00pa3-
I[OB UCCJICYEMOT0 KOPITyCca TEKCTOB.

1. AprymenraruBHasi pyHKUMA (BC€ TUIIBI PEKOMEHIaTENIbHBIX JOKYMEHTOB: policy recommenda-
tions, working paper (recommendations with guidance), recommendation, note, public speech, argumentative
part of a report):

- <...> For the purposes of this analysis, two cases may be of particular relevance: the Klass case and
the Leander case. In the Klass case concerning secret surveillance, the ECHR (the European Court of Human
Rights) held that the remedy should be as effective as could be having regard to the restricted scope for re-
course inherent in any system of secret surveillance. In the Leander case concerning security checks, the court
further held that even if no single remedy under the national system might be effective on its own, the aggregate
of remedies as a whole might still qualify as effective. More specific guidelines as to what constitutes an
effective remedy might be found in a recommendation of the Committee of Ministers of the Council of Europe,
which specifies the right to an effective remedy for rejected asylum seekers against decisions on expulsion. In
Recommendation R (98) 13, the committee held that a remedy before a national authority is considered effec-
tive when: That authority is judicial;, That authority has competence both to decide on the existence of the
conditions [...] and to grant appropriate relief; The remedy is accessible for the rejected asylum seeker. Alt-
hough of course not directly applicable, this recommendation may still provide useful guidance as to what is
required under Article 13 of the ECHR <...>

2. UupopmaTruBHas ¢pynkums (informative report, outline of schedule, programme of meetings, pro-
visional overview, agenda, back-ground paper, executive summary, follow-up review, periodic briefings, work
programme):

- <...> Notification of an individual or entity of their inclusion on sanctions lists can only take place
to the extent practicable and is not a prerequisite for listing. In cases of renowned terrorists or individuals
evading international law enforcement, the location of targets is not known, making notification impossible.
<...> Procedural issues like the norms concerning identifying information for listed individuals and entities,
sanctions committees have developed general norms about handling exemptions. The grounds for exemptions
and information required for exemptions are increasingly standardized across the different committees, as
there appears to have been much learning and borrowing of best practices from other committees in recent
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vears. This is again indicative of improvements in committee practices since targeted sanctions were first
introduced in the early 1990s. Exemptions for basic needs also help ensure that proportionality standards are
met and that their application does not inappropriately interfere with fundamental rights <...>;

- The Committee is of the opinion that the revised estimates for the period from 1 May to 31 July 1993
and the estimates for the period from I to 31 August 1993 are not complete and that additional information
needs to be provided to the Committee for consideration. Upon inquiry, the Committee was informed that the
estimates for both military and civilian personnel are based on their full deployment as at 1 May 1993. The
Committee is of the view that there is a need to indicate the planned deployment and actual date of arrival of
all additional military and civilian personnel, delays in deployment (person-days), vacancy rates and related
savings,

3. UucrpyktuBHas ¢ynkmus (administrative instructions, technical instructions, working paper,
guidelines, decision, proposal, technical regulation, directive, ordinance):

- In order to ensure receipt of all applications submitted by staff members from offices away from
Headquarters, such staff members are requested to return their applications to the Strategic Planning and
Staffing Division of the Office of Human Resources Management through the Chief Administrative Officer or
Director of the United Nations Information Centre of their respective duty stations by 20 March 2009, the
deadline for receipt of applications in the Examinations and Tests Section.

4. Anaautuyeckas pynkuus (analytical part of White Paper, analytical report \ review, back-ground,
injury, legal analysis of legislation, legal research paper, legal study):

- In sum, this section demonstrates that various human rights may be compromised where targeted
sanctions are concerned. Whether certain sanctions actually infringe upon specific human rights depends
largely on the kind of sanctions involved. The most problematic issues concern procedures that are followed
in applying targeted sanctions. As regards those procedural aspects, the main issues in applying financial
sanctions and travel bans concern listing and delisting procedures, the procedural system of granting exemp-
tions, and whether there is periodic review of the effectiveness and necessity of the sanctions imposed. The
right to a fair trial would require judicial review of the sanctions, but we can ask whether that right is appli-
cable to the administrative procedures by which UN sanctions are imposed. In contrast, it is likely that the
right to an effective remedy is applicable. This right leaves more room for different kinds of remedies, as long
as they are as effective as possible in the context of the situation in which they apply.

5. PerynsruBHas ¢pynkuus (article, regulation, statute, convention, charter, resolution, Bill, court
statement, decree, norms, draft, special provision):

- Enhancing the coordinating functions of central authorities designated under article 18, paragraph
13, of the Organized Crime Convention Article 18, paragraph 13, of the Organized Crime Convention requires
States parties to designate a central authority with the responsibility and power to receive requests for mutual
legal assistance and either to execute them or to transmit them to the competent authorities for execution. A
similar obligation is contained in article 7, paragraph 8, of the United Nations Convention against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988 and in article 46, paragraph 13, of the Con-
vention against Corruption. In addition to the requirement of article 18, paragraph 13, of the Organized Crime
Convention, States parties to the Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, supple-
menting the Organized Crime Convention, are required to designate an authority or authorities to receive and
respond to requests relating to vessels (art. 8, para. 6, of that Protocol). States parties to the Protocol against
the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components and Ammunition, sup-
plementing the Organized Crime Convention, must also identify a national body or single point of contact to
act as a liaison on matters relating to the Protocol (art. 13, para. 2, of that Protocol).

Pe3yabTarhl u 06cyskaenue. [Ipeacrasisercs neaecooOpa3HbIM ONKUCATh HHTPATEKCTyallbHbIE XapakK-
TEPUCTHUKU OCHOBHBIX KAHPOBBIX 00PAa3IOB, PENPE3CHTUPYIOMINX TTEPEUHCICHHbBIE TparMa-KOMMYHHUKaTHB-
Hble QyHKIUHN. K HHTpaTeKCTyalbHBIM XapaKTEPUCTHKAM OTHOCSTCS TaKHe JIMHTBUCTUYECKUE CBOMCTBA JKaH-
POB, Kak MOP(OJIOTO-CHHTAKCUYECKHUE U JIKcHUeckue ocooernroctu [cM. Sharoff, 2021].

Tak, kaHpOBBIE 00pasIlbl, KOTOPHIE PEaTUu3y0T apryMEHTAaTHBHYI0, HHPOPMATUBHYIO, HHCTPYKTHUB-
HYI0, aHAIUTHYECKYIO ¥ PETYISTHBHYIO TPparMa-KOMMYHHKATHBHBIC (DYHKIIMU B UCCIIEyEMOM CHEIHATEHOM
KOpITyCe IOPUANYECKUX TEKCTOB 00J1a1al0T CIEAYIOUUMH MOPGHO1020-CUHMAKCUYECKUMU 0COOEHHOCMAMU:

CaHkT-lMeTepbyprckmm roCyAQPCTBEHHbIM SKOHOMMYECKMM YHMBEPCUTET 8



SDAEKTPOHHbIM HAY4YHBIM XXYPHAA «93bIK. KOMMYHMKaLME. OBLLLECTBON Ne 1 (5), 2024
R

1) HaNMYHe CIOXKHBIX MPEATIOKESHUN ¢ OECCOIO3HON CBA3BIO, OCIIOKHEHHBIX OJJHOPOAHBIMU YJICHAMH:
«...two cases may be of particular importance: the Klass case and the Leander case...»; «...the committee
held that a remedy before a national authority is considered effective when: That authority is judicial; That
authority has competence both to decide on the existence of the conditions and to grant appropriate relief;
The remedy is accessible for the rejected asylum seeker...»,

2) CIIOKHBIE TPEAJIOKEHHUS C TOAYMHUTEILHONW CBA3BIO, OCIIOKHEHHBIE MPUYACTHBIMUA 000pOTaMH C
¢dbynknueit yrounenus: «In the Klass case concerning secret surveillance, the European Court of Human
Rights held that...»; «...the remedy should be as effective as could be having regard to the restricted scope
for recourse inherent in any system of secret surveillance...»;

3) CIIOXXHOTIOTYUHEHHBIE TIPEATIOKEHUS ¢ 000COOICHHBIMH OCIOKHSAIOIMMH KOHCTPYKLIUAMU: «...For
the purpose of this analysis, two cases may be of particular relevance...»; «...Although of course not directly
applicable, this recommendation may still provide useful guidance...»; «...procedural issues like the norms
concerning identifying information for listed individuals and entities, sanctions committees have developed
general norms...»; «...As regards those procedural aspects, the main issues in applying financial sanctions
and travel bans concern listing and delisting procedures...»; «...Upon inquiry, the committee was informed
that...»;

4) Hamuure 000COOICHHBIX COFO3HBIX CJIOB, BBIMOJIHSAIOMINX (YHKIHIO JJOTHYECKON CBSI3H U OpraHu3a-
[IUM YacTel CII0KHOTO MPEUIOKEHHsI (JaHHasi 0OCOOCHHOCTh XapaKTepHa JUIsl KAHPOB, PEIPE3CHTUPYIOINX
AHAJIUTUYECKYIO MparMa-KOMMYHHUKaTUBHYIO0 (QYHKIMIO): «...Jn sum, this section demonstrates that various
human rights may be compromised...»; «In contrast, it is likely that the right to an effective remedy is appli-
cable...»;

5) nHQUHUTHBHBIE OOOPOTHI U KOHCTPYKIMH JUIS BBIPAKEHUS II€JTH, CBOHCTBEHHBIC KaHPaM, Mpe-
CTaBJIAIOIIUM MHCTPYKTUBHYIO QYHKIHIO: «...in order to ensure receipt of all applications submitted by staff
members...»;

6) HAJIMYKE COCTABHBIX TOAYMHHUTEIBHBIX COIO30B C (DYHKIUEH CTPYKTYPHOM JIOTHYECKOM OpraHu3a-
nuu Tekcta: «...the remedy should be as effective as could be...»; «...competence both to decide on the
existence of the conditions and to grant appropriate relief...»; «...This right leaves more room for different
kinds of remedies, as long as they are as effective as possible in the context of the situation in which they
apply...»;

7) Ha TEKCTOBOM yPOBHE IOPUINYECKAM JKaHPaM HCCIIETyEMOTO KOPITyca CBOWCTBEHHBI TAKUE TPUEMBI
JIOTMYECKON OpraHM3alliy TEKCTa, KaK Hymepalus OJAHOPOIHBIX YJICHOB (WM OZHOPOIHBIX HMPUIATOYHBIX
MpeIOKEeHNH ), a Takxke nmapentesa: « The Committee is of the view that there is a need to indicate...delays in
deployment (person-days) ...».

Jlekcuueckue ocobennocmu xanpoB, IPUHAJISKAIIMX KOPIYCy apXUBHBIX ToKyMeHToB OOH:

1) cya3uBHBIE IT1aroibl CO 3HaYEHUEM yOexaeHus (require, request, encourage, recommend, propose,
call upon, offer, suggest, urge, appeal, ask u T.1.): «...we can ask whether that right is applicable to the ad-
ministrative procedures...»; «...staff members are requested...»; «...the right to a fair trial would require
judicial review of the sanctions...»;

2) MoanbHBIE TIIATOJIBI CO 3HAUEHUEM BEPOSATHOCTH: «...the aggregate of remedies as a whole might
still qualify as effective...»; «...two cases may be of particular importance»; «...an effective remedy might
be found in a recommendationy;

3) obunmanbHpe KIWIIEe U 000POTHL: «...designated under article...»; «...be of particular rele-
vance...»; «...the court held...»; «...upon inquiry»;

4) cnennadbHBIC FOPUAMYECKUE TEPMUHBI U TEPMUHOJIOTHIECCKHE COUCTAHUS: «executiony; «the right
to a fair trialy; «judicial reviewy; «remedy»;

5) MonanbpHBIE TJIATOJIBI CO 3HAYEHHEM HEOOXOAMMOCTH: «...the remedy should be as effective as could
be...»; «states parties...must also identify a national body...»;

6) MoJaIbHBIC TJIATOJIBI CO 3HAYCHUEM BO3MOXKHOCTH: «notification of an individual or entity of their
inclusion on sanctions lists can only take place».

BbiBoAbI M MepcneKTUBBI AaJIbHelIell ucciaegoBaTebckoii padorsl. [laHHble MparMa-KOMMYHHU-
KaTMBHOTO aHaJM3a MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI Ui )KaHPOBOTO AaHHOTHUPOBAHMS CIELUATBHBIX KOPITYCOB
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TEKCTOB, TIOCKOJIbKY TTO3BOJISIFOT ONPEAEINUTh Ha0Op 0a30BBIX ’KAHPOB TOTO WIIM HHOTO KOPITyCa, OMHICATh CIIe-
nuduuHbIe QYHKINHU, peaii3yeMble BbIIEICHHBIMU KaHPOBBIMH 00pa3IiaMH, a TAK)Ke COCTaBUTh CBOEOOpas3-
HBII MHBEHTAaph MOP(OJIOrO-CHHTAKCHYECKUX U JIGKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH KIIFOYEBBIX )KAHPOB CIIELIUAIb-
HOTO KOpITyca, YTO HEOOXOAMMO Ui Pa3pabOTKH MPHUHIMIIOB aBTOMATU3WPOBAHHOHN >KaHPOBOW pPa3sMETKH
AIIEKTPOHHBIX KOPITyCOB TEKCTOB.

Kak moka3zan ananus, criernaibabiid kopmyc (UN Parallel Corpus) penpe3eHTHpoBaH HEMHOTOYHUCIICH-
HBIM COCTaBOM IIparMa-KOMMYHHKAaTHBHBIX (QYHKIHI (5 6a30BbIX (pyHKIMII: apryMeHTaTUBHAs, THPOPMATHB-
Hasi, UHCTPYKTHBHAs, aHAJUTHYECKas, PETYISATHBHAs) B OTIMYME OT KOpITyca OOILIESI3BIKOBOTO XapakTepa
(manpumep, ukWac), npencrasienHoro 18 nparma-KoMMyHUKaTUBHBIME (QyHKIUSMH. MBI OJ1araem, 4to cre-
HUAJIbHBIM KOPITyCaM TCKCTOB (KopnycaM HOPUINYCCKUX, TCXHUYCCKUX U ITPOY. TCKCTOB) npucyul J0CTaro4Ho
OrpaHMYEHHBIN HAOOP MparMa-KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIMI B CHIIy UX XapaKTEpPHOW TEPMUHOJIOTUH U OTHO-
CHUTEJIBHO HEOOraToro KaHpOBOT'O COCTaBA.

Meronuka mparmMa-KOMMYHHKATHBHOTO aHAJIN3a YKAHPOBBIX O00pPA3lOB, MPHHAICKANMX TOMY HIIH
HHOMY KOPITYCY, MOXCET OBIThH MCIIOJIb30BaHa JJIsA pa3pa60TK1/I Pa3JIMYHBIX BUAOB AaHHOTHPOBAHUA KaK CIICH-
aJIbHBIX, TaK M HECIIEIIMAIBHBIX KOPITyCOB TeKCTOB. OCHOBHOI 3aa4eil mog00HOT0 posia CCIIeIOBAaHUM SIBIIS-
eTcs OIpe/IeNIeHUE KAHPOBOTO COCTaBa M3y4aeMOr0 KOpITyca, a TAK)Ke OMUCaHHue ero 0a30BbIX (DyHKIIMOHAIb-

HBIX U UHTPATCKCTYAJIbHBIX XapPaKTCPUCTHUK.
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Nudopmauus 06 aBTope

Eaena IOpseBHa basnamoBa — 10KTOp QHUIOIOTHUECKUX HAYK, podeccop Kadeapbl HHOCTPAHHBIX
s3bIKOB, CapaTOBCKasi rocylapCTBEHHasl [OpUanYecKkas axajgemus, yi. Bombeckas, 1, Caparos, Poccus,
410028. Astop 60mnee 100 nayunsix myonukamnmii. Chepa HayYHBIX HHTEPECOB: TEOPHs MEPEBOA, TEPMUHO-
JIOTHs1, KOPITyCHAs! IMHIBUCTHKA, TEHPUCTHKA, TUCKYPCOJIOTHS.

Bxuan aBTopa: pa3paboTka KOHIEINH, IPOBEACHHE NCCIIeI0BaHNS, OATOTOBKA U PEIaKTUPOBAaHHE TEKCTa, YTBEP)KICHHUE
OKOHYATEeJIFHOTO BapHaHTa.

O KOH(]IMKTE HHTEPECOB, CBSI3aHHOM C IaHHOW IyOJIMKaliel, He cO00IIanoch.
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